Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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SASKAŅOŠANAS NOLĪGUMS

starp Šveices Konfederāciju un Eiropas Ogļu un tērauda kopienas Augsto iestādi
ŠVEICES KONFEDERĀCIJAS FEDERĀLĀ PADOME (turpmāk tekstā “Federālā padome”), no vienas puses,
EIROPAS OGĻU UN TĒRAUDA KOPIENAS AUGSTĀ IESTĀDE (turpmāk tekstā “Augstā iestāde”), no otras puses,
tā kā Augstajā iestādē no 1953. gada 1. aprīļa darbojas Federālās padomes delegācija; 

patiesi vēloties auglīgi attīstīt tādējādi izveidotās attiecības un pienācīgi ņemt vērā Šveices un Kopienas ekonomiskās intereses; 

tā kā Augstā iestāde saskaņā ar Eiropas Ogļu un tērauda kopienas dibināšanas līgumu (turpmāk tekstā “Kopiena”) paredz ņemt vērā Šveices vajadzības ogļu un tērauda jomā, veicināt tirdzniecību starp Šveici un Kopienu, kā arī raudzīties, lai tiktu ievēroti atbilstīgi limiti, nosakot eksporta cenas šai valstij; 

tā kā Federālā padome paredz īstenot līdzšinējo liberālo politiku gan tirdzniecības jomā, gan arī nemateriālo darījumu jomā, 

tā kā problēmas, kas saistītas ar kopējām interesēm dzelzceļa transporta jomā, tiks aplūkotas īpašā konvencijā, kura paredzēs arī saskaņošanas procedūru,  

vienojas par turpmāko. 
I pants
Federālā padome un Augstā iestāde uz savstarpīguma pamata uzsāks apspriešanos ogļu un tērauda jomā saskaņā ar turpmāk minētajiem noteikumiem. 

II pants
1) Pēc tam, kad ir konstatēts ievērojams deficīts, kas skar ogļu un tērauda izstrādājumus, kurus tradicionāli eksportē uz Šveici, Augstā iestāde apspriežas ar Federālo padomi 
a) pirms Augstā iestāde iesniedz Kopienas Ministru Padomei priekšlikumus par Kopienas resursu pārdali saskaņā ar Līguma 59. panta 2. punktu,
b) pirms Augstā iestāde pati uzsāk Kopienas resursu pārdali saskaņā ar 59. panta 3. punkta noteikumiem, vai
c) pirms tā ievieš eksporta ierobežojumus saskaņā ar Līguma 59. panta 5. punktu. 

2) Augstā iestāde apspriežas ar Federālo padomi pirms tā saskaņā ar Līguma 61. panta 1. ievilkumu nosaka to ogļu vai tērauda izstrādājumu minimālo vai maksimālo eksporta cenu, ko Kopiena tradicionāli eksportē uz Šveici. 
III pants
Pirms tādu pasākumu pieņemšanas, kas var ietekmēt ogļu un tērauda izstrādājumu tradicionālo tirdzniecību starp Šveici un Kopienu, Federālā padome katru reizi apspriežas ar Augsto iestādi. 

IV pants
Minētā apspriešanās notiek savlaicīgi un pirms II un III pantā minēto pasākumu pieņemšanas, izņemot gadījumus, kad iepriekšēja apspriešanās nav iespējama esošo apstākļu dēļ. Tādā gadījumā apspriešanās notiek tūlīt pēc tam. 
V pants
1) Šajā nolīgumā paredzēto saskaņošanu veic pastāvīga komisija jauktā sastāvā.  

2) Jaukto komisiju  veido Federālās padomes un Augstās iestādes pārstāvji vienādā skaitā.  

3) Jauktā komisija pieņem tās nolikumu, kurā var paredzēt apakškomisiju veidošanu. 

4) Jauktās komisijas sekretariātā darbojas viena Federālā padomes iecelta persona un viena Augstās iestādes iecelta persona. 

5) Jauktās komisijas sanāksmes notiek Bernē vai Augstās iestādes mītnē, ja vien jauktā komisija nenolemj citādi. 

VI pants
Šajā nolīgumā:
a) apzīmējumi “ogles” un “tērauds” apzīmē izstrādājumus, kas uzskaitīti Kopienas dibināšanas līguma I pielikumā, ņemot vērā tā 81. panta eventuālo piemērošanu; 

b) apzīmējums “Kopiena” attiecas uz teritorijām, kurās piemēro Kopienas dibināšanas līgumu. 

VII pants
Šo nolīgumu piemēro arī Lihtenšteinas Hercogistē, kamēr vien to ar Šveices Konfederāciju saista muitas ūnijas līgums. 

VIII pants
1) Šis nolīgums stājas spēkā, kad Augstajai iestādei paziņo par ratifikāciju, ko Federālā padome ir veikusi saskaņā ar Šveices Konfederācijas konstitucionālajiem noteikumiem. 

2) Šis nolīgums sākotnēji ir spēkā līdz 1958. gada 10. februārim, kad beidzas konvencijā noteiktais pārejas periods, kas attiecas uz pārejas noteikumiem, kuri paredzēti saskaņā ar Kopienas dibināšanas līguma 85. pantu.  

3) Ja viena no līgumslēdzējām pusēm nevēlas pagarināt nolīgumu, tai par to jāinformē otra puse trīs mēnešus pirms pārejas perioda beigām. 

4) Pēc tam nolīgumu ikreiz pagarina uz pieciem gadiem, ja vien sešus mēnešus pirms kārtējā perioda beigām viena no līgumslēdzējām pusēm nepaziņo otrai pusei par savu vēlēšanos izbeigt nolīgumu. 

To apliecinot, apakšā parakstījušies attiecīgi pilnvarotie Federālās padomes un Augstās iestādes pārstāvji ir parakstījuši šo nolīgumu. 

Luksemburgā, 1956. gada 7. maijā, divos eksemplāros franču, itāļu, nīderlandiešu un vācu valodā, visi četri dokumenti ir vienlīdz autentiski.  


Augstās iestādes vārdā -
ŠPĪRENBURGS [SPIERENBURG] 
Šveices Federālās padomes vārdā -
G. BAUERS [G .BAUER] 
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